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safely crossing the Yam Suf while the pursuing enemies

drowned. One who does so gains forgiveness on all his sins
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     Chazal compare three things to Krias Yam Suf: Parnassah,
Shidduchim and health. The last days of Pesach are auspicious
days to open the Gates of Mercy in these three areas. 

d"r dnly mdxa` 'x za lgx `yix ezirxe l"f 'iaeh 'x oa xzl` l`eny sqei mdxa` 'x znyp ielirl 

el iz`xae rxd xvi iz`xa

A Torah Tavlin PublicationA Torah Tavlin PublicationA Torah Tavlin PublicationA Torah Tavlin Publication
34 Mariner Way Monsey, NY 1095234 Mariner Way Monsey, NY 1095234 Mariner Way Monsey, NY 1095234 Mariner Way Monsey, NY 10952

gqt ly oexg`e iriay
  Second Days of Yom Tov
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    A SERIES IN HALACHAH
gqt 'lda oil`ey bgd mcew mei miyely

The Last Day(s) of Pesach - Achron Shel Pesach
Remembering Krias Yam Suf All Year. The last day of

Pesach (for those outside Israel the last two days), are to

remember and relive Krias Yam Suf (miracle of the splitting

of the Red Sea). During the year we mention it in davening

three times daily. At the end of P’sukei D’Zimra we say the

whole Shirah (song of praise that was spontaneously sung

on the seashore). After Krias Shema, both by morning and

at night, we again relate daily the miracle, and say in unison

3 of the key verses. At the end of Yom Tov, through learning

and celebrating, delving and imaging Krias Yam Suf, we

have the power to flash back and relive it over again.

Saying the Shiras Hayam Daily. From an extra word in

the first posuk of the shirah ("rntk"), the Yerushalmi learns

that throughout all the generations we should say the Shirah

daily. That is the source of including it at the end of our

P’sukei D’Zimra every day. The custom is to stand while

saying the Shirah. Even though one should already have

stood up earlier by "sus lrchu", that is only for the first six

posukim after which one may sit. When one reaches the

Shirah, however, he should stand up again. If one finds it

hard to stand, because of old age or weakness, he may sit.
Kapara (Atonement) by Joyful Recitation of the Shirah.  
   A person should recite the Shirah daily with great joy. He

should picture the scene and imagine as if right now he

(with his family and the rest of Bnei Yisroel) were saved by

 `"hily cltyxid jexa d"en z`n   
qhiid cplailw ,l`xyi zad` ldwc ax 

(2). This presumably means after one has done the steps of

teshuva. These steps are regret, resolution to not stumble

again, and verbal confession. After that, one might still be

liable to some punishment, from which he can redeem

himself by saying the Shirah with joy.

Ladies Reciting the Shirah. The Poskim (3) debate whether

ladies are obligated to say at least the minimal basic P’sukei

D’Zimra. The Aruch Hashulchan (t:g) writes that even

though (in his opinion) they are not obligated, they may

voluntarily do so just as Miriam and all the ladies

spontaneously sung their own Shirah (far enough away to

not be heard by  the men) at Krias Yam Suf. 

Repeating the Last Posuk. The Poskim ask a question on

our custom of repeating the last posuk of the shirah: “May

Hashem rule forever and ever.” We find (4) that it is prohibited

to immediately repeat any posuk of Hashem’s greatness such

as "gna 'gna" or "ohsun 'ohsun". The reason is because it

might look as if one is praising some other God. If so, how

can we repeat the last verse which talks about Hashem’s

greatness? They answer in a few ways. 1) We repeat this

posuk in order to show that this is the end of the shirah and

the few following posukim are not part of the shirah. 2) The

prohibition is only on a posuk made to say by the cong. in

unison, but there is no problem with each person saying it

“alone.” 3) In a poetic song the prohibition does nor apply (5).

/"wudu rhah zt"c u,ut ieh,a 'ztc van tyj vnc ihcvk lhrmu
van ahdrv 'ogv kg ukug shcfv vgrpafa 'rtck ahu     
'"wvzv ogk grv 'vgrp kt h,tc ztnu" 'ctf lu,n egzu 'orgmc
gr iht ,ntcu 'gr okugc aha gnuak vnsb "g !r "v" iuakna tkt
cajb ubhcr van ka u,kgn hpku 'vcuyk kfv tkt kkf okugc
ovhrjt ohrmn ,phsra utraf ';ux oh ,ghrecu /tyjk vz
,zhc"k ufzu 'o,ut scgak ukfuh tku ohrmn ugcya 'vcuyk v,hhv
"ohthcb utr tka vn ohv kg vjpa v,tr"u 'vbhfa hukhdku '"ohv
grf vtrbv rcs hrva 'okugc gr ihta ovk vkd,v '(h"ar)
;usrt chut rnt" vz kg urau 'vnumg vcuyf rrc,v ykjun
ihta ukhda iuhf '"wudu h,tc ztnu" ka tyjv ieu, vzcu '"wudu dhat

 wg) /vcuyku wv ,tn kfv tkt okugc gr ouahukv ,hc/(vz ihgf 
gusnu 'xuyxudtk lknn wv lpvb ohv ,rha h"g lht icun vz hpku    

c vrntb vrhava urhfzvztihta okugc vkd,v tk ihhsg zt sga '
'uhsdb,n og ojkhvk wv lhrm f"tu 'ohna ,ufknk sdb,na gr juf

c vrntba ohv ,rha h"g kct '"snug"a "lkn"k cajbuztkg zunrk 
'ohna ,ufknk sdb,na gr juf ihta ukhd vca 'van tyj iueh,

/"cauh"a  "xuyxudt" vhvbu 'uhsdb,n og ojkhvk lhrm ubht
    kufva rhfvk 'vbuntc ezj,vk vfzb ohv ,rha ,thre h"g  

/vcuyku wvn

k   tuv tsv 'van rhah zt :(wt d"f vcr ,una) arsnv c,
p"gt /"v,t okugn 'ztn ltxf iufb" (wc d"m ohkv,) ch,fs
vrha lhbc urnta sg ltxf cahh,b tk '"v,t okugn"a

c vkhj,naztvaga lknk kan /ztn ltxf iufb rntb lfk '
hnur iuakc rxhe ubhhv] xuyxudt u,ut uagu 'jmhbu vnjkn

)u"zrvnuhafg 'lkn ,hhv vnjknv ,hag tka sg :uk urnt /[(
vzht ubhhv] xuyxudtk lknv ihc sucf ah vn /xuyxudt lubhag
xuyxudtu jukv kg snug lknv tkt :[xuyxudtk ah ;xub sucf
ihhsga 'snug u,ut ohrhhmn 'jukv kg lkn ohrhhmnaf ubhhv] cauh
kg vjubnc ,cak kufh ubhtu 'uhchutc ojkhvku sungk uhkg kyun
u,ut ohrhhmn xuyxudt kct 'u,ufkn vcahh,v tk ihhsgu 'utxf
.g) u,ufkn vcahh,bu 'vjubnc cauhu uhchut ,t jmhb rcfa 'cauh
'snug kufhcf v,t lnkug ,trcan 'ktrah urnt lf /[(;xuh
lhbpk vrha ubrntan kct '".rt ssunhu sng" (wd euecj) rntba

czt/"[cauh v,t uhafgn ubhhv] iufb ltxfu l,ufkn vcahh,b '
'xuyxudtk lknn v"cev lpvb ohv ,rha h"g lht 'ihcvk lhrmu    

c vrntb vrhava urhfzv gusnuzt/
 .rh,u   t"yhka hexckaue hcm wr r"unoa) arsnv hrcs osevc 

'ztc lhbpk h,tyja hbt gsuh 'v"cev hbpk van rnt" :(wd d"f
ztc ljcan hbt lfk '"wudu vgrp kt h,tc ztnu" (wv ,una) rntba/"

/"wudu rhah zt"c u,ut ieh,a 'ztc van tyj vnc ihcvk lhrmu
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      'c:g oa (3) zh:tb vrurc vban (2) s:v vyux (1)
 's:oa iuhmv rgad:v ,ufrc (4) ch:u hukv yca ,"ua

d:v ,ufrc ktrah ,rtp,u 'tb j"ut ;xuh ,hc wg (5)

The Gaon, R’ Eliyohu of Vilna ZT”L (Vilna Gaon) would say:

    “In the Haggadah, there is a discussion at great length as to how many blows (,ufn) occurred in Egypt and

how many at the Red Sea. Why is there a need to prove that these plagues were so numerous? Since the

Torah promises: ‘All the plagues that I brought upon Egypt, I will not bring upon you’ - thus, they did their

best to prove as many plagues as possible, to ensure that none of them ever come upon the Jewish People!”  

R’ Yisroel Salanter ZT”L (Ohr Yisroel) would say:

    “In Shir Hashirim, Shlomo Hamelech talks about the beauty of Klal Yisroel: wohbuh lhbhg vph lbv h,hgr vph lbvw
- ‘Behold your beauty, my beloved, behold your beauty, your eyes are (like) doves.’ (uy-t) What is so

beautiful about the eyes of a dove? For when a dove flies far from its nest, it turns its head from time to time

to look back at what it has left behind. A Jew is the same: although he may wander far from his source, he

never forgets it entirely. His heart is undoubtedly drawn back toward its source.”

A Wise Man would say:

   “What is a song? Music is what feelings sound like.”
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    Sometimes people want to be innovative, to create a new song. There is a story told about a secular Jew

who happened to be friendly with the rabbi of a city in Eastern Europe. Even though this secularist was not

observant, he still maintained a close relationship with his old friend, the rabbi, on a regular weekly basis. He

would come to visit and spend some time conversing on social matters which affected both their lives. 

    On one visit, the secularist began to complain to the rabbi about the unchanging ways of Traditional Jewry.

“Why can’t religious Jews update the tune to which the Torah is chanted?” the secularist objected. “How

many years can you continue with the same old tune? Especially today when so many new and beautiful

musical tunes and melodies are being brought into the world by inventive and creative composers. Why must

you stick with the same old, tired tune?” he demanded.

    The rabbi stroked his beard for a moment. “You know, I’ll have to think about it. Maybe you have a point.

Perhaps next week when you come, I’ll be able to answer you. But for now could you do me a big favor? I’m

short of money and if you could loan me 50 rubles, I’ll pay you back next week.”

    “Of course,” the secularist said, honored that the rabbi would ask him for a loan. He reached into his

wallet. “Here, take this,” he said handing over the money. Thanking him warmly, the rabbi escorted him to

the door and bid him farewell.

    The next week the secularist came at his customary time and sat with the rabbi, chatting amicably in the

parlor. As the time pressed on, though, the secularist began to feel a bit uncomfortable because the rabbi had

not offered to return him the money that he had lent to him so willingly the previous week. In fact, he hadn’t

even said a word about it. Finally, as the secularist began to leave, he said, “Pardon me for bringing this up,

but did the rabbi not promise to return today the 50 rubles that he borrowed from me last week?”

    The rabbi looked up. “I borrowed 50 rubles from you?” was the rabbi’s surprised reply.

   “Yes, don’t you remember? Last week when I was here. Before I left!” the secularist exclaimed. 

    “I borrowed 50 Rubles from you?” the rabbi responded, louder this time, with a hint of indignation.

    “But ... but the rabbi promised to return the money to me today, and now you are denying that you even

borrowed the money!” the secularist cried out in pain at the rabbi’s breach of faith and denial of the loan.

    “I borrowed 50 Rubles from you?!” the rabbi practically roared, even louder and more forceful this time.

    “Yes! How can you deny the good deed I did, loaning you the money. Don’t you remember? We were

chatting about the same old tune that has been used for the Torah reading for so many years. You said you

would give me an answer this week and then you asked to borrow 50 rubles. And now you deny it?”

    “Who me?” The rabbi asked as he broke into a gentle grin, “I’m not denying anything. All I said was ‘I

borrowed 50 Rubles from you’ - I just changed the tune of my statement!” Putting his hand on the secularists’s

shoulder, he intoned softly, “Don’t let anyone fool you; it’s the tune which gives the meaning to the words!”

((((ggggqqqqtttt    llllyyyy    ddddccccbbbbdddd))))    mmmmiiiixxxxgggg`̀̀̀    mmmmiiiillllbbbbxxxxlllleeee    mmmmiiiiccccrrrreeeennnnllll    eeeepppprrrriiiibbbbiiii    eeeeppppiiiizzzzeeeeaaaa`̀̀̀    iiiiwwwwllll`̀̀̀eeee    eeeeppppiiiiwwwwllll`̀̀̀    ''''dddd    ooookkkk    ................    mmmmiiiixxxxvvvvnnnnnnnn    eeeeppppiiiizzzzeeeeaaaa`̀̀̀    zzzz`̀̀̀    llll`̀̀̀bbbbeeee    eeeeppppllll`̀̀̀bbbb    xxxxyyyy`̀̀̀
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    cccciiiinnnn    llll`̀̀̀xxxxyyyyiiii    zzzz`̀̀̀    `̀̀̀eeeedddddddd    mmmmeeeeiiiiaaaa    ''''dddd    rrrryyyyeeeeiiiieeee                                                                                                                                
    ''''ddddaaaa    eeeeppppiiiinnnn`̀̀̀iiiieeee    ............    mmmmiiiixxxxvvvvnnnn                            ((((llll----cccciiii    zzzzeeeennnnyyyy))))

  The seventh day of Pesach, the twenty-second of

Nisan, was the day that the miracle of Krias Yam Suf  -

Splitting of the Sea, occurred. There is a special

sanctity on this day and a tremendous potential for

spiritual growth. The Beis Yisroel, R’ Yisroel Alter

ZT”L of Ger, finds an allusion to this potential in the

words immediately preceding the ohv ,rha - Song at

the Sea. The posuk states: ktrah ,t tuvv ouhc wv gauhu"
"ohrmn shn -  “And Hashem saved on that day, the

(Bnei) Yisroel, from the hands of the Egyptians.”

(k-sh ,una) The Torah makes specific mention of the

salvation having occurred on “that day” to proclaim

the fact that the twenty-second of Nisan remains a day

of spiritual salvation for all generations.

   Similarly, on this specific day (this year) we read rha
ohrhav - Song of Songs, much of which allegorically

depicts Klal Yisroel’s relationship with Hashem.

Shlomo Hamelech pleads, "vmurb lhrjt hbfan" - “Draw

me (to You), we will run after You!” (s-t). The word

"hbfan" alludes to the first night of Pesach, regarding

which Bnei Yisroel were Divinely commanded in

Egypt: "itm ofk ujeu ufan" - “Draw forth and take for

yourselves a lamb.”(tf-ch ,una) The word "vmurb" -

refers to the seventh day of Pesach, which Scripturally

(and for those residing in Israel) is the last day of

Pesach. Both the first and the last day(s) of Pesach are

times of spiritual awakening when the Jewish soul can

become inspired to exult in Hashem’s Divineness:

"lhrjt vmurb" - “We will run after You!”

    Like the Seder night, the essence of jxp ka hghca is

Emunah - faith. The seventh day of Pesach was the

day in which the Jewish People demonstrated mesiras

nefesh, self-sacrifice, and faith of the highest order.

            `̀̀̀llll    mmmmeeeeiiiidddd    mmmmiiiixxxxvvvvnnnn    zzzz`̀̀̀    mmmmzzzziiii`̀̀̀xxxx    xxxxyyyy`̀̀̀                                    
    mmmmlllleeeerrrr    ccccrrrr    cccceeeerrrr    mmmmzzzz`̀̀̀xxxxllll    eeeettttqqqqzzzz((((bbbbiiii----cccciiii    zzzzeeeennnnyyyy))))        

    The Meforshim explain that the final aspect of the

redemption from Egypt was when the Yam Suf spit out

the drowned and battered bodies of the Egyptian

pursuers. The question is, why did Bnei Yisroel need to

see the Egyptians’ demise to feel absolutely free?

Hashem showed His abundant love for the Children of

Israel by reversing the rules of nature to perform the

ten plagues and to secure the freedom of His nation.

They should have naturally considered themselves free

men as soon as they left Egypt. Why was this final step

necessary to remove their slave mentality?

   We see from here, notes R’ Henach Leibowitz

ZT”L, how difficult it is to change our feelings and

our impressions of ourselves. Even though Bnei

Yisroel were freed from unjust slavery and taken out of

Egypt by the miraculous intervention of the direct

hand of Hashem, they could not totally break away

from their feelings of slavery. They still looked upon

themselves as freed “slaves” and not as free “men”.

Hashem needed to perform the miracles at the Red Sea

and show Bnei Yisroel the bodies of their former

masters washed up on the shore to drive home the

point and change their self-image.

    On Pesach we are commanded to relive the Exodus

from Egypt. We must remind ourselves that we also

stood at the foot of Mount Sinai to receive the Torah,

that we also benefited from Hashem’s amazing

miracles in Egypt. Likewise, we must try to rekindle

within ourselves the feelings that our forefathers felt as

they crossed the sea on dry land. Only when we

appreciate how special we - Klal Yisroel - are, can we

come to a greater understanding of the responsibility

upon us to keep the mitzvos.

llllyyyynnnn: There was once a starving beggar who could
barely find enough to eat to keep him going from day
to day. He was miserable and his life was miserable.
    One day, his luck began to change. Through an
incredible turn of events, he came across one
thousand gold coins - a veritable fortune! Of course
he was overjoyed and he did not go hungry again.
    A while later, his good luck increased further. He
came into possession of an even greater windfall;
this time he secured for himself ten thousand gold
coins! Now, even though the second sum was by far
greater, still the former beggar was not as joyful over
this as he was over the first thousand coins, for that

marked the beginning of his good fortune and his rise
from poverty to wealth. It would take a massively
large sum - say 100,000 gold coins - for the original
amount to be reduced to nothing by comparision. 
llllyyyynnnnpppp: So it is with our redemption, says R’ Levi
Yitzchok of Berditchev ZT”L. When Hashem took
us out of Egypt, performing amazing miracles which
culminated with the splitting of the sea, we were
overjoyed for it meant the end of our slavery and the
beginning of a new life. But when Moshiach comes,
there will be so many miracles, so much more than
what took place then - that we will regain that huge
joy that we felt upon leaving slavery for freedom.
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((((ddddlllleeee`̀̀̀bbbb    zzzzlllliiiittttzzzz))))    ''''eeeekkkkeeee    mmmmiiiidddd    zzzzttttyyyy    llllrrrr    lllleeeeccccbbbbdddd    jjjjnnnnyyyyllll    mmmmiiiilllleeee`̀̀̀bbbb    eeeeggggaaaayyyy    ddddyyyyccccgggg    ddddxxxxiiiiyyyy
    In Pachad Yitzchok, R’ Yitzchok Hutner ZT”L writes that the “Shirah” that was sung by Bnei Yisroel

at the Yam Suf was one that was to continue for generations. This would be the one and only song of praise

that the Jewish People would need. However, as a result of the people not singing immediately after the

exodus, they were not redeemed completely. They would still have to go through three more exiles. Thus, the

“Shirah” wasn’t completed yet and still must be ongoing and fulfilled until moshiach comes.

   Today, when we read from a Sefer Torah, the words are chanted with a very old and very unique “Shirah.”

The “Ta’amim” (melodies) that the Torah is chanted in contain a special tune that has been handed down

from generation to generation, as far back Moshe Rabbeinu (hbhxn vank vfkv). Its roots are very deep and are

found in the Kabbalistic teachings of Judaism. 


